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AHHOTALMSL: CMamus NOCAWEHA U3YYEeHUIO KOHYenma «osyay. Mamepuanom ucciedosanus cyscam anenutickue
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Abstract: the article is devoted to the study of the concept “sheep”. The research is based on the English idioms
objectifying this concept. The aim of the work is to describe the features of the evaluative potential of the concept
“sheep”. The aim is achieved by studying its attributive components. The studied concept appears to be an im-
portant element in the worldview of the speakers of English. Idioms with the concept “sheep” are in active use
by native speakers; this fact is proved by the use of these units in a number of works of English language literature.
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Psin uccnienoBareneii KoHIIETITa OTMEYAIOT 00Pa3HBbIi
XapakTep psAja KOHLENTOB: «41yBCTBEHHbIH 00pa3 Koau-
pyet koHuenT» [1, c. 107; 2, c. 85], bopMupys equHUIY
YHUBEPCAIHHOTO MPEIMETHOTO Koja. KOrHUTHBHBIN
00pa3 IpencTaBIsieT COO0H MPOMEKYTOIHOE 3BEHO MEIK-
Iy peabHBIM MUPOM H MEHTAIBHBIM IPOTYKTOM — ab-
CTPaKTHO CYIIECTBYIOIINM KOHIICTITOM.

Hanwmuaue o0Opasa B CTpyKType KOHIIETITa OTpeIesi-
€TCsl IPOTOTHITMYSCKUM XapaKTEPOM MBIIIIJICHUS Yel0-
Beka [3, p. 15; 4, p. 39]. Onpenenuts nHPOPMALIMOHHOE
coJiepKaHHe KOHIIENTa TO3BOJISIOT BBIIEIIEMbIE B XO/I€
KOTHUTHBHBIX UCCIIEIOBAaHUI IPU3HAKH. P pru3HaKOB
“MeeT OObEKTHUBHBIN 1 YETKO BBIPAKEHHBIN OILICHOYHBIN
xapaxtep. CoBpeMeHHbIE UCCIIeIOBATENN TEOPUH IIPOTO-
THUIIOB OTMEYAIOT, YTO TPAHHUIIBI IPOTOTUITHIECKUX KaTe-
ropuii HedeTkH [5, p. 146] BciencTBne MHOTO3HAYHOCTH
TEPMHIHOB, 00BEKTHBHPYIOIINX KOHIIEIT, & TAK)Ke ITOTO-
My, 9TO CO3HAHHE Pa3HbIX JIIONEH XpaHUT Pa3HOE KOJIH-
4eCTBO MH(OPMAIIMH O TOM WIJIM HHOM KOHIlenTe. B aToi
CBSI3M BECbMa PE30HHBIM CUNTACTCS MHEHHE O TOM, UTO
CYIIECTBYIOT MaprUHAIILHBIC U MarUCTPaJIbHBIC 3JIEMEH-
ThI MPOTOTUIIMYECKON Kareropuzauuu [6, p. 32].

CoBpeMeHHBIE aBTOPBI, H3YYaIOIIHNE OLIEHKY B S3bIKE,
pas3/eNsIoT MOHATHE OIICHKH KaK OTHOLIEHUS TOBOPSIIIIE-
ro k cooburaemomy [7—-10] u ueHHOCTEH, TPOAYKTOB
BO3JIEIICTBHUS TOTO WJIM MHOTO COLIMYMa, HHBIMU CJIOBaMH,
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«OBOJTIOIMHU [IEHHOCTHBIX CMBICIIOB obmiectBa» [11, c. 5].
Takum 00pazom, yMECTHO TOBOPHUTH O IIEHHOCTSIX KaK O
PENEeBAaHTHOM CETMEHTE KyJIbTYPHOU CPEIIbI.

UenoBek 0THOBPEMEHHO SIBIISIETCSI U 00BEKTOM KYITb-
TYPHOTO BO3JICHCTBUSI, )KUBSI B OOIIECTBE, OH BOJILHO WITH
HEBOIILHO BOCIIPHHUMAET €T0 IICHHOCTHBIC UMIIEPATHBBI,
U ero cyObeKTOM, MOCKOJBKY COBEpINAeT MOCTYIIKH,
COMIacysch C MPUHATBIMU UM IIEHHOCTIMU. CIipaBe yin-
BO TOBOPHTB O TOM, YTO «aKCHOJIOTHYHOCTBY» CO3HAHUS
WHMBHJIA TPOSBIISICTCS B CJICJOBAHUU OMpPECICHHBIM
LEHHOCTSIM, KOTOPBIE COOTHOCATCS JIPYT C APYrom, 00-
pasysi MepapXxu4ecKu CTPYKTYPUPOBAHHYIO CHUCTEMY,
MIPUHATYIO OOILIECTBOM U aJIallTUPOBAHHYIO CYOBEKTOM
co3Hanwms [12, ¢. 75].

Psin nccnenoBareneit n3y4aroT 0COOEHHOCTH 00BEK-
THUBAIMU OI[EHOYHBIX CMBICIIOB (IIEHHOCTEH M aHTHIICH-
HHOCTEH), pealin3yeMbIX B paMKax (pa3eosoTHIeCcKuX
enunun [10, c. 55; 13, c. 31] (B nanpHelem — OF).

B nmocnennee BpemMs cpeau nccienoBareneil Karero-
UM OLICHKH B SI3bIKE HAMETHIIACh TEHCHIINS K N3YUYECHUIO
aKCHOJIOTEeM, BRIPA)KaEMBIX B TEKCTAX MTUCHMEHHOW peun
[10; 14—16], uubimu cinoBaMu, B paMKax Juckypcea. Jluc-
KypCHUBHBIC HCCIIEIOBAHMS HALICTICHBI HA N3yYEHHE JAHC-
Kypca Kak CJOKHON CHCTEMBbI 3HaHHWH, BKJIIOYAIOLIEH
CEMaHTUYECKUMN, PAarMaTuYeCcKuii U UHTEPaKIMOHAIIb-
Hbli acniektsl [17, c¢. 530; 18, p. 159]. Jannas pabora
(doKycupyeTcs Ha parMaTHYecKoM acrieKTe JIUCKypCa,
aHaJIM3e HaMEepPEHH, OLIEHOK TOBOPSIIIETO.
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A. 1. Jlviznos

Paccmorpum anruiickue OF ¢ 00pa3HbIM KOHIIE-
TOM «OBI[aY, BEIPAKAIOIIIAM aKCHOJIOIHYECKH MAPKUPO-
BaHHBIC IPOTOTHITNIECKUE IPU3HAKU.

Becnomownocmo.

Ogia — nefiopaTUBHEINA 00pa3 B aHNINIICKON KapTUHE
mupa. OBIla CUMBOJIH3UPYET O€3pONOTHOCTh U IIOKOP-
HoCTh. [To06HOTO po/ia YeI0BeKa OMICHIBAET KOMIapa-
tuBHas eqununa: to follow like a sheep (EPRD). Ona
HYKJaeTCsl B MacTelpe, 0e3 Hero oHa JAEMOHCTPHPYET
nojuayio 6ecriomorHocTh: like sheep without a shep-
herd (EPRD).

OBl1a KCITOJIB3YETCs B CUTYAIHH, KOTJa HY?KHO J1aTh
HEraTUBHYIO OIICHKY YEIIOBEKY, KOTOPBIH CIenyeT 3a
KeM-JIu60 Ge3yMHO, U CKOpee BCero, TonaeT B oexy. B
CllyJae eCIIH YelIOBEK MPOSBIIET HEJaTbHOBUIHOCTD B
COYETAHUH C IOKOPHOCTBIO, UCTIONB3YETCsl KOMIIAPATHUB:
like a sheep led to the slaughter (EPRD).

duHanbHbIE CTPOYKH pousBeneHus [epoepra Yami-
ca «BoiiHa MEPOB» TIOBECTBYIOT O TOM, KaK JIFOU CTaJId
KHTh I10CJIE KaTaCTPO(YUIECKOTO HAIIECTBUS MapCHUaH,
[BITAsICh BEPHYTH KU3HB B TIPEKHEE pycao. MHorue us
HUX CKHATAJIUCh TI0 CTpaHe 0e3 BOXkEH U 3aKOHOB, MC-
NBITBIBAS FOJIO. ABTOP UCIIONIB3YET B TAHHOM KOHTEKCTE
OuOIIECKYIO TIMTATy, CPABHUBASI BBIKUBIIMX JIIOACH C
OBILIaMH 0€3 ITOBOBIPSL:

The torment was over. Even that day the healing
would begin. The survivors of the people scattered over
the country — leaderless, lawless, foodless, like sheep
without a shepherd — the thousands who had fled by
sea, would begin to return; the pulse of life, growing
stronger and stronger, would beat again in the empty
streets and pour across the vacant squares. Whatever
destruction was done, the hand of the destroyer was
stayed (OTA).

JIx. Tosncyopcu B CBOGM MHOTOTOMHOM IPOU3BEIE-
nun «Cara o @opcaitrax» MPUBOAUT (Ppa3y cleLyrouie-
IO COJCPIKAHMS:

“I shall resign,” thought Soames. But what about
Winifred and Imogen and some of the Rogers and Nicho-
lases who had been putting money into this thing because
he was a director? He wished they would not follow him
like a lot of sheep!

Comc @opcaiiT y3HaeT 0 TOM, YTO 00IIECTBO, KOTO-
POMY OH JIOBEPHII CBOH JICHBI' Y, MOXKET IIOHECTH yOBITKH,
OCIIOKHSET CUTYAIIHIO TO, YTO MHOTHE U3 €T0 POJICTBEH-
HHKOB [TOCJIE0BAIN €ro MPUMEPY M TaKKe CTal Mak-
nkamu. OHH CIIETIO JOBEPWIIUCH €My H MOCIe0BaIN
3a HMM Kak cta 10 6apaHoB. Comc, OyIy4Hd BeCbMa OIIBIT-
HBIM [PEIIPHHAMATENEM, H0CaIyeT Ha ce0s, OH UCIIbI-
TBHIBAET YYBCTBO BUHBI, U, HE JKelast IPU3HAThCs cebe B
9TOM, MEPEKIaJbIBACT OTBETCTBEHHOCTh Ha JIPYIUX
YJIEHOB CEMbH, CPABHUBAET MX C TIYMBIMH KHBOTHBIMU
— cTaJ oM 0apaHoB.

Kypunan People B cBOeii cTarbe, OMyOIMKOBaHHON B
1996 1., HCITOIB3yEeT KOMIIAPATUBHEIN (hpa3eonorusm, B
KOTOPOM 33/IefiCTBOBAaH KOHIIETIT «OBLIA»:

Back home in Scotland, Ballard greeted the news of
his wife's death with resignation. ““I can hear her repea-
ting her favorite saying,” he says. “One day as a tiger is
better than a thousand as a sheep” that sums up Alison
perfectly (COCA).

B crarbe ucnonb3yercs crapogaBHss oleHouHas OF,
KOTOpast CTPOUTCS C MCIOJIb30BAaHNEM CPaBHUTEIBHOU
Moziesn. Pa3indHbie ee BapUaHThI ¢ U3MEHEHHEM 300HH-
MHYECKHX 0OBEKTOB BCTPEUAIOTCSI B PA3HBIX JINHIBOKYJIb-
Typax. B Hamem cirydae Mbl HIMEEM JIeIT0 C KOHIIENTyallb-
HBIMU 00pa3zamu THrpa U oBubl. OBLA TPaTHIHOHHO
ACCOLMMPYETCS C TOKOPHOCTBIO U TPYCOCTHIO, OOBEKTH-
BUPYET OTPHUIATEIBHYIO OICHKY. TUTp OJIULIETBOPSAET
CHITY, CMEJIOCTb, OTBary. JTO MOJIOXKUTEIBHO OLICHUBAE-
MBlii 00pa3. B uccnenyemoil equuuIe pedub UIET O TAKOM
AKCUOJIOTHYECKH PEJICBAHTHOM SIBIICHUU, KaK KU3Hb.
IpumeuaresibHO, YTO B HeH KM3Hb PACCMaTPHUBAETCS HE
Kak abCcoNIOTHAsK [IEHHOCTh, HE KaK caMonenb. Paccma-
TPUBAEMOC BbICKa3bIBAHHE TOBOPHT O TOM, UTO BaKHO HE
TO, CKOJIbKO YKMBET YEJIOBEK, a TO, KAaK OH IIPOKUBACT
CBOIO JKM3Hb. [laHHAsI SMUHAIIA TEHEPUPYET CUTYALUIO,
KOTJIa TIOCPECTBOM 3asIBIICHHBIX 300HIMHMUYECKUX 00-
Pa30B JaeTCsl MOJNIOKUTEIIbHAS OIIeHKa aKTUBHOM, HATION-
HEHHOU COOBITHSAMHM KH3HHU, KOTOpast sBIseTcs: Ooiee
NPEMOYTHTENRHOM, YeM THXasl, pa3sMepeHHas, oObIBa-
TENBCKAask )KU3Hb.

B amepukaHCKOM KOpITyce MBI HAaIlUIM CIIydail yro-
TpelsieHusl BeCbMa PEAKON, HO OueHb IKCIIPECCHBHOM
€IMHHIIBI, KOTOPYIO YBUAUM B HHXKECICIYIOIIEM KOH-
TEKCTE:

Jesus himself was very clever about how and when
he spoke about God and we should be similarly mindful.
The Christian filmmaker, a sheep among wolves, must
be “shrewd as a serpent and as innocent as a dove”
(COCA).

Kypuan Christian Century pacCyaaeT 0 TOM, Kak
HY»KHO CHMMarh KMHO 0 Xpucte. Ilo MHEHHIO aBTOpa
crarbu, Ckorra [leprKCOHA, UCTUHHBIA XPUCTHAHUH,
NPKCTYTIast K CO3/IaHMI0 (priIbMa Ha PETUIHO3HYIO TEMY,
OKa3bIBAETCS B HEOOPOIKETATEITEHOM OKPYKEHHH, «KaK
OBL@A CPEeIH BOJIKOB». UTOOBI CHUMaTh KMHO TOTOOHON
TEMaTHKH, Hy>KHO HIMETh MHOTO yMa ¥ T0Opyto xymry. Js
00pa3HOro OMKCAHKs JaHHON CUTYalluH aBTOP UCIIOIIb3Y-
er Oubneiickyro ®E, koTOpas mMoBECTBYET O TOM, 4TO
HYKHO OBITH «MYIPbIM KaK 3MesI 1 HeBUHHBIM KaK I'OITyOb».

Hopounocme.

OBlie TpUCYIa U Takas OLIEHOYHAs 4epTa, KaK He-
JOCTOMHOCTh. BHONIEn3M «B KaKAOM CTaje €CTh CBOS
mapimBas OBIA» MMeeT BO (ppazeosnormueckoM (oHzae
AHIVIMICKOTO SI3bIKA MIOYTH JTOCTIOBHBIN SKBUBAJIEHT: there
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is a black sheep in every flock (EPRD). B anrnuiickom
BapUaHTE PEUb UJCT HE O IIAPIIMBOI», a O «ISPHOI»
oBIIe. YUepHBIH IIBET IMEET YCTONYHMBYIO OTPUIATCITHHYFO
OIICHKY. 300HUMHYECKU KOHIIETIT «OBIIa» HAXOJHUT J0-
CTOHHOE MECTO B COBPEMEHHOU aHTIIOSI3BIYHOM MyOITH-
LUCTHUKE.

Hawubornee pacnpocTpaneHHO equHUIECH, BCTpeya-
FOLIEICS HA CTPaHULAX AHIIIOA3BIYHOM IIPECCHI, SABIISIET-
cs @E: a black sheep (EPRD), kotopas siBisieTcs mpo-
n3BogHoi ot @E: there is a black sheep in every flock
(EPRD).

O0pa3 «4epHOi OBLBIY MPUMEHUM, MPEXKIE BCETO,
B OTHOIIICHUN HEOIAromoIydHOrO POACTBEHHHKA, 1030~
psniero cembio. B sxypHane People Obuta HameuaraHa
CTaThsl, MOCBSIIICHHAS ICTCIBHOCTH OTHOTO CBAIICHHU-
Ka, KOTOPBIA MpHU3bIBAET K OOBEAMHEHUIO CEME, B TOM
YHCIIe U HE C CAMBIMH JIOCTOMHBIMH €€ YWICHAMH:

“I'm sure Reverend Pinckney was the first to stand
up and extend his hand,” says Singleton. A few weeks
earlier Pinckney had preached a sermon entitled. “A
Crazy Family Reunion,” in which he spoke of embracing
the “black sheep” in families, “because when we die, we
will all be together, and we should try to help that per-
son, ” recalls Singleton (COCA).

[Ipennaraemasi HHWXKE IIUTATa OTHOCHTCS OJHOBpE-
MEHHO U K ITOJIUTHIECCKOMY, U K CEMCHHOMY HappaTHBY:

Twenty years later, another Bush was waiting in the
wings. Although born in Connecticut and schooled at
Yale and Harvard Business, the younger Bush had suc-
cessfully assimilated himself to Texas business and po-
litical culture as his father had never managed. The black
sheep of the family, Bush also, at the age of 40, took
Jesus Christ as his personal savior. That conversion, he
said, freed him from a well-documented addiction to drink
(COCA).

B naHHOM OTpBIBKE peub HIET O MPEACTABUTEIC
u3BeCTHOM nonutnaeckoit pammmmu CILA — cemeiicTBa
Byur. XKypuan Rolling Stone BBIIYCTHIT CTaThIO C TIpe-
TEHIIMO3HBIM Ha3BaHueM: «Kax Byw paspywun Pecny-
OIUKAHCKYIO napmuio. 3arolloBOK 3aJaeT TOH BCEMY
ITOBECTBOBAHMIO. HeyaMBUTEBHO, YTO TPEICTABUTEINH
cemelicTBa, paBiiero CoenuuennbM [lltaram aByx mpe-
3UJICHTOB, UMEHYETCSl «IapIInBOi 0oBIOI». CpaBHEHHE
OTIIa U CHIHA SIBHO HE B ITOJIH3Y ITOCJIETHETO.

JaHHasi eMUHHIIA UCTIONB3YETCsl ISl OIMCAHUS Ye-
JIOBEKA, KOTOPBIN HE HAXOMUT CBOSTO MECTa B TOM HJIU
nHOM conuyMe. [IpuyeM pedb He UIET O CEMEHHBIX
B3aUMOOTHOIIICHHSX, CKOPEE O HEKOCH HepapXuu B 00-
IECTBE, HAIIPUMED:

Chapman s scientific bona fides were mostly genetic.
He happens to be the great-great-grandson of Charles
Darwin, and he had recently completed a memoir about
growing up Darwin being the literary black sheep at the
end of a long line of famed scientists (COCA).

ABtop cratbu Newsweek Global, oTpbIBOK U3 KOTO-
potli npuseneH Bbllie, Huna Byprel, ucrons3yer paccma-
TpUBaeMEbIil (hpa3zeosoru3M, mpuaaBas eMy dBhemu-
CTHUCKOE 3HaueHue. Beap «mapiimBas oBLay — IpuMep-
HBIH pyCCKHMI SKBUBAJIEHT ONMCHIBAEMOM 3[1€Ch aHIVIMH-
CKOW EMHUIIBI — JIAJICKO HE CaMbIi JKECTKHUA 00OpOT,
KOTOPBIH UCIIOIB30BAJICS B [IEYaTH HEKOTOPBIMU JIFOIBMHU
B OTHOIIICHUH aBTOpa KHUT «[IpoHCXOXKICHNE BUIIOBY U
«IIpoucxoxxeHre yenoBeKka» Kak IpH >KU3HHM aBTOpa,
TaK U B TIOCJIEYIOIINE TOMBIL.

N3rosMu MOTYT OBITH MPEICTABUTEIIN HEKOTOPHIX
KYJBTYpPHBIX JIBUKEHUH, J10Ka3aTEIbCTBOM YEro MOoCiy-
JKUT HUKECIIeAYIoIIas UuTara;

By bringing an Arena Football League team to an
area devoid of the NFL since 1995 after the Raiders and
Rams split to Oakland and St. Louis, respectively, Kiss
saw a chance to cash in. “We are the black sheep of rock
n’roll,” Stanley said. “And we 're going to be the black
sheep of arena football. And arena football is already the
black sheep of football” (COCA).

YenoBek, ANl HHTEPBbIO, UCIIOIB3YET B CBOEH
peuu napaieabHble KOHCTPYKLUH AJIsl TOTO, YTOOBI 1aTh
000CHOBaHUE CBOMM JIOTHUECKUAM 3aKJIFOYCHHUSM, KOTO-
pbI€ CBOZATCS K TOMY, YTO B MUPE HET UJ€AJIbHOTO, €CTh
BEIIH, KOTOPbIE HE COITIACYIOTCS C PSIIOM HOPMAaTHBOB.
[IpencraBuTenn U3BECTHONH POK-TPYIIBI MIPUHUMAIOT
pelreHue o (GUHAHCUPOBAHUU OJHOW (DYyTOOIBHOM KO-
MaH/Ibl C COMHUTEIIbHOM penyTanueil, o0ObACHssA CBOM
MOCTYTIOK TEM, YTO WX TPYIIa ¥ 3aMHTEPECOBABIINN HX
(byTOOIBHBIH KITY0, IT0 MX MHEHUO, HIMEIOT HEYTO oOIIIee.
OHU «4epHBIE OBLIBI».

Jleynuuue.

OO0pa3 BONKa HOCUT OTPHIIATEIBLHYIO OKPacKy Ha
MPOTSDKEHUHM MHOTHX 310X. B IpeBHEN Tpaauiuu BOJIK
MIPEJICTACT KaK BPaXKJIeOHBIM JEMOH, CUMBOJI CMEPTH U
Hour. J[aHHas JlekceMa BOCXOIMT K (pOpMe CaHCKPHTA
«urk», 4To epeBoANTCS TaKKe KaK «rpadex» U «Hacu-
mue» [19, c. 702]. B aHmmiickol TUHTBOKYIJIETYpe 00pa3
BOJIKA TaKXe SIBJIETCS CUMBOJIOM IEHOpaTUBHBIX Ka-
YeCTB.

Bocxonsmas xk oopazam anTHuHOi mutepatypsl PE:
a wolf in sheep’s clothing (WDP) nossisiercs Omnmke K
KOHIly CpeJHeaHINIMicKoro nepuona. B Hell, kak u B
OpPUTHHAJIBHBIX MTPOU3BEICHUSX, TOPUIIACTCS ABYIHUNE
JIO/IEH, CTPEeMSIIUXCS CKPBITh CBOM HCTUHHBIE 1IEJIH,
BBIJIaTh UX 32 LIeJH OJaropoHble, HEBUHHBIE.

VYuncton Yepuwins nepectpausaet ApesHioo DE:
a wolf in a sheep’s clothing (EPSRD), Bocxoasmiyro k
MYAPOCTH JPEBHUX PUMIISH M TIOBTOPSEMYIO B OUOINH.
OH u3MEHSET ee TakuM oOpa3oM, 4To 00bekToM DE,
KOTOpas HUCIIOJIb3YETCS AJI ONMMCAHMSI IPUTBOPCTBA U
XUTPOCTHU, CTAHOBUTCS HE TPO3HBII BOJK, MPAYYLIUICST
B OBEUbEH IIKypE, a OBIIA B CBOCH COOCTBEHHOII: a sheep
in a sheep’s clothing (OCDQ). Takum o6pazom Yep-
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A. 1. Jlviznos

YUJIb UPOHWYECKH MOPUIAET TeX Jofell, koTopsie
XOTSIT Ka3aTbCs YeM-TO OOJIBIIUM, YEM OHM €CTh Ha
caMoM JieJie.

K. C. Ilpuuapa B mpousseaeHun “Winged Seeds”
JOCJIOBHO IIUTHPYET (PPa3eoI0Tu3M, KOTOPBIH B pyCCKOM
A3bIKE 3BYYNT KaK «BOJIK B OBeUbEH LIKype»: “no matter
what fascist regimes call themselves,” Bill said,” they
will always be recognized by their deeds. The wolf wears
sheep’s clothing to harry the flock” (EPRD).

Omnocumenvsrnocme.

OTHOCHTENBHBIN XapaKTep YeIOBEYECKUX OTHOLIE-
HU#, MHOTOBEKTOPHOCTh ¥ HEOJHO3HAYHOCTh ABISACTCSA
npeameroM paccmorpenust DE: it is hard to have wolf
full and whether whole (WDP), B koTopoii BcTpeuaror-
¢Sl aHTArOHHUCTHYECKKUE 00pa3bl BOJIKA U OBLbI, KJIACCH-
YECKUH MpUMEp XUIIHUKA U XKepTBbl. JlaHas equHHIA
OTMeYaeT HEBO3MOXKHOCTh IIPAMUPEHUSI U3BEUHO BpaK-
JYIOIUX CTOPOH, OHA UCIIONB3YeTCsl B JKM3HEHHBIX CHU-
Tyanusx, KOraa HEBO3MOKHO HAWTH KOMIIPOMHUCCHOE
perieHue.

OE: it is hard to have wolf full and whether whole
(WDP) onuchIBaeT CHTyalMIO, KOIJa TPYJHO YIOIUThH
BCEM ITIOMIAM cpa3y, 0COOSHHO KOTI/1a pedb UJIET O CUTYya-
LUSIX Hepa3pelnMbIX TpoTHBOpeunil. JlaHHasd exuHuna
HOJIyYaeT [IEPEOCMBbICIICHUE B TponsBenienun Outspoken
Essays, naniucanaoM B 1950 1. Yunbsamom Unmxem: It
takes in reality only one to make a quarrel. It is useless
for the sheep to pass resolutions in favour of vegetaria-
nism while the wolf remains of a different opinion
(EPRD).

B kayecTBe BBIBO/IA XOTEJIOCH OBl OTMETUTH, YTO
KOHIIETIT «OBI[a» OTHOCHUTCSA K YHCITY 3HAUUMBIX DJICMEH-
TOB aHIIIMMCKON JIMHTBOKYJBTYPHI, YTO OOBSICHAET €ro
npucyrcrBue B anmmiickux OE, xpaHuiuiie HapoaHOro
3HaHUS.

Amnrnmiickue @E, CMBICIOBBIM LIEHTPOM KOTOPBIX
SIBIISIETCSI UCCIENYEMbIH KOHIICTIT, UCIONB3YIOTCSA IS
BbIpakeHUs OLleHKH. OTICHOYHAsI COCTaBIISAIOIIAsA UCCTIe-
JyeMOTO KOHIIeNTa M3y4aeTCsl HA OCHOBAHUM aHAIM3a
€ro NpU3HaKoBO#l cocramisttomeit. [IpusHak npencras-
Js1eT o001 criocod ¢:Kkaroro, 000OIIAOIIETO OTTUCAHUS
CYIIIHOCTH BEIIeH U SIBICHUHN. JJaHHBIN KOHIIENT UCIIOJIb-
3yeTCsi IIst 0OPa3HOTO ONUCAHHUS PEIEBAHTHBIX )KU3HEH-
HBIX cuTyanui, peanusyeMbix Bo ®OE. ITpusnakosoe
OIKMCaHUE 3HAYCHHSI 300HUMHUYECKOTI0 KOHIIENTa «OBLIA»
MO3BOJISICT YTOYHUTH OOBEM €r0 3HaYEHHs, YTO COCTaB-
JSIET HAYYHYIO HOBU3HY JJaHHOI padotsl. Mccnenyemble
@FE 1 0TpakaroT TaKUe MPU3HAKH, KaK OECIIOMOIIHOCTS,
[MOPOYHOCTH, JBYJIHYIHE, OTHOCUTEILHOCTD.

@OE ynorpeOnsiroTest He TOJIBKO B YCTHOH pedH, HO,
KaK IOATBEPKIACT Psi MPUMEPOB, UCHOIb3YIOTCS pas-
JUYHBIMH aBTOPaMH, KOTOPBIC CO3/1al0T CBOU IIPOU3BE-
JICHUS B TEYCHUE BCETO HOBOT'O aHIVIMICKOIO IEPUOJA.

D10T QakT rOBOPUT O TOM, UYTO paccMaTpUBAEMBbIE
@®FE akTHBHO UCIONB3YIOTCSI HOCUTENISMU SI3bIKa M OT-
paXkaroT peleBaHTHbIC JUIS aHIVIOA3BIYHOTO OOIIECTBa
SBJICHUSL.
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